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Desenvolver nos alunos as habilidades e técnicas necessárias para tradutores que traduzem 

para a língua inglesa, com ênfase em textos criativos (peças publicitárias, textos literários, 

quadrinhos, filmes etc.). 

 

 

Aquisição progressiva das habilidades necessárias para a realização da tradução escrita para 

a língua inglesa, com enfoque em textos criativos (publicitários, literários, humorísticos, 

audiovisuais etc.). Capacitação básica na elaboração de versões, visando a adequação estilística do 

texto traduzido. 

 

 

Tradução para o inglês de textos criativos: 

A-  Textos publicitários: propagandas  

            B-  Textos literários: contos e crônicas 

C-  Textos de humor: quadrinhos 

D-  Textos audiovisuais: filmes 

E- Textos técnico-científicos envolvendo a temática trajetória histórica da política de 

desenvolvimento e proteção ambiental nacional e regional. 
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